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КЫРГЫЗСТАНДАГЫ ОРУС ТИЛИНИН ИНТЕГРАЦИЯСЫ 

ИНТЕГРАЦИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА В КЫРГЫЗСТАНЕ 

INTEGRATION OF THE RUSSION LANGUAGE IN KYRGYZSTAN 

Аннотациясы: Бул макалада орус тили ар тараптан каралды. Орус тилинин азыркы учурдагы 

маанисинин салыштырмалуу анализи берилди. Бул макалада азыркы Кыргызстандагы орус тили, 

анын наркы жана популярдуулугу, себептери, статусу талкууланат. 

Постсоветтик өлкөлөрдө орус тилинин орду өтө чоң, анткени орус тили аркылуу улуттар 

аралык жана маданияттар аралык байланыштар жолго коюлат. Бүгүнкү күндө акыркы 200 

жылдан бери келе жаткан кыргыз-орус мамилелерин андан ары өнүктүрүүдө маанилүү темалар- 

дын бири болуп саналат. Заманбап Кыргызстанда орус тили өлкөнүн экинчи мамлекеттик тили 

болуп эсептелинет, ал кыргыз тили менен бирге иш алып барууда. Мамлекетте аны өнүктүрүү 

үчүн бардык шарттар түзүлгөн. Демек, орус тилин билүү - орус маданиятын жана адабиятын, 

илимий-техникалык жетишкендиктерин билүү, саясий жана экономикалык байланыштарды 

арттыруунун жолу болуп саналат. Орус тили аркылуу кыргыз элинин тарыхы жана маданияты 

дүйнө элдерине белгилүү жана жеткиликтүү болду. 

Негизги сөздөр: Орус тил, поссоветтик мейкиндик, дүйнөдө орус тилин үйрөнүү, орус тил- 

дерди уюштуруу, өлкө ичиндеги орус тилинин абалы, шыктандыруу жана окутуу көйгөйлөрү. 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается статус русского языка в современном Кы- 

ргызстане, его значение и причины популярности. Уделяется большое внимание вопросу инте- 

грации языка на постсоветском пространстве, раскрывается значимость и роль русского языка 

в развитии межэтнических и межкультурных связей. Тема русского языка в Кыргызстане на 

сегодняшний день одна из важных тем в развитии кыргызско-российских отношений, которые 

длятся вот уже на протяжении 200 лет. Русский язык в современном Кыргызстане является 

вторым официальным языком страны, он функционирует наряду с кыргызским языком. В госу- 

дарстве созданы все условия для его развития. Так знание русского языка — это путь к сокро- 

вищнице русской культуры и художественной литературе, научно- техническим достижениям, 

политическим и экономическим связям. Но самое значимое, что именно через русский язык всему 

миру стали известны и доступны история и культура кыргызского народа. 

Ключевые слова: Русский язык, постсоветское пространство, изучение русского языка в 

мире, профессиональные организации русистов, языковое состояние внутри страны, проблемы 

мотивации и обучения. 

 
Abstract: On running article considered issues of Russian language from different point of view. 

The analysis and comparison of the modern Russian language is made. This article discusses the status 

of the Russian language in modern Kyrgyzstan, its importance and reasons for its popularity. Great 

attention is paid to the issue of language integration in the post-Soviet space, the significance and role 
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of the Russian language in the development of interethnic and intercultural relations are revealed. The 

topic of the Russian language in Kyrgyzstan today is one of the important topics in the development of 

Kyrgyz-Russian relations, which have been lasting for 200 years. Russian in modern Kyrgyzstan is the 

second official language of the country, it functions along with the Kyrgyz language. The government 

has created all the conditions for its development. So knowledge of the Russian language is the path to 

the treasury of Russian culture, scientific and technical achievements, political and economic issues. But 

the most significant is that the history and cultures of the Kyrgyz people became known and accessible 

to the whole world through the Russian language. 

Key words: Russian language, studding process of Russian language over the world, condition of 

Russian in previous soviet system, problem of motivation to study Russian language, contemporary issue 

of Russian today. 
 

Особое место в полноценном приобщении 

к культуре, духовным, нравственным, интел- 

лектуальным ценностям и традициям принад- 

лежит языку. Всем известно, что русский язык 

является одним из мировых языков, рабочим 

языком ООН, в мире на нём говорят более 300 

млн человек [1;1]. Интерес к изучению русско- 

го языка не ослабевает с течением времени, его 

изучают не только в бывших постсоветских 

государствах, но и других зарубежных госу- 

дарствах. Русский язык преподают во многих 

образовательных учреждениях стран мира. 

Русский язык был государственным языком 

в СССР и поэтому после её распада в некото- 

рых постсоветских государствах он остался 

языком межнационального общения, где её и 

продолжают изучать. 

В данной статье я попытался рассмотреть 

статус и роль русского языка в современном 

Кыргызстане. 

Кыргызстан - многонациональное госу- 

дарство, в нем проживают люди разных наци- 

ональностей, у каждого из которых есть свой 

национальный язык, но многие из них отлично 

владеют русским языком. 

В чем причина популярности русского 

языка в Кыргызстане, да и во всём мире? 

Во-первых, это связано с границей страны. 

Граница бывшего СССР была весьма обшир- 

ной. Она граничила со многими государствами. 

Россия находится в тесном общественном, 

финансовом и культурном контакте со многи- 

ми государствами, поэтому значение русского 

языка для этих государств огромно. На сегод- 

няшний день некоторые политики пытаются 

умалить роль русского языка, заявляя, что он 

теснит этнические языки [2;1]. 

Но это не так. С приобретением независи- 

мости государства бывшего СССР определили 

государственным языком свои национальные 

языки, русский язык продолжает функциониро- 

вать как средство межнационального общения. 

Во-вторых, в странах Европы, в США, в Ка- 

наде проживает большое количество выходцев 

из России. Граждане России много странствуют 

и контактируют со многими людьми, таким об- 

разом, оказывают влияние на распространение 

русского языка. 

В-третьих, это мировая русская классиче- 

ская литература. В международной культуре 

русская литература признана одной из выда- 

ющихся. Она вошла в сокровищницу мировой 

культуры. Пушкин, Толстой, Достоевский - это 

огромные художники, великие писатели мира. 

Их знают ими восхищаются. Невозможно оце- 

нить и глубоко понять всеобъемлющую красоту 

и величие русского слова без чтения романов 

и повестей в подлиннике. Поэтому, немцы, 

французы, испанцы и много других людей из 

зарубежных стран изучают русский язык. 

Главным языком глобализации является 

английский. По данным Европейского союза, 

английским сейчас владеют 47% европейцев, 

а русским – только 6% [2;2]. Даже в русской 

речи порой встречаются английские слова. Но 

нам кажется, что все это условно. Причин, так 

полагать, немало. Во-первых, большинство 

переводчиков переводят тексты с русского на 

английский, из этого делаем вывод, что русская 

культура также оказывает влияние и на англо- 

язычную культуру. Во-вторых, в России было 

время, когда практически все разговаривали 

на французском. «Он по-французски совер- 

шенно// Мог изъясняться и писал», -пишет о 

главном герое в своём произведении «Евгений 

Онегин» Александр Сергеевич Пушкин. А вот 
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слова другого русского писателя Л.Н.Толстого: 

«Князь говорил на том изысканном француз- 

ском языке, на котором не только говорили, но и 

думали наши деды» [4;1]. Но и это веяние моды 

изжило себя, постепенно народ перешел на что- 

то новое. А исконно русский слог и культура не 

теряют актуальности, живут в веках. 

Тема русского языка в Кыргызстане – это 

лишь крохотный фрагмент обширного обсуж- 

дения кыргызско-российских связей, которые 

длятся не менее 200 лет. За эти годы русский 

язык стал вторым официальным языком страны 

[3;1]. Законом Кыргызской Республики русский 

язык признан официальным. В законе говорится, 

что «русский язык является официальным и 

находится под защитой государства, а государ- 

ственные органы создают необходимые условия 

для её развития и функционирования». [6;1] 

Главной отличительной чертой русского 

языка является разносторонняя активизация 

с традиционными культурами населения Кы- 

ргызстана. Русский язык придает культуре 

Кыргызстана универсалистское значение, 

которое позволяет нам выйти на широкую 

историческую ступень, передавать всю суть 

многогранного мировоззрения кыргызов. Рус- 

ский язык проникает во многие традиционные 

миры, вместе с этим не приводит к искорене- 

нию других языковых систем. 

Для нашего государства русский язык 

есть некий ключ, который открывает путь к 

сокровищнице русской культуры, научно-тех- 

ническим достижениям, а также дает шанс для 

трудовой деятельности нашим соотечественни- 

кам, на необъятных просторах России. Знания 

русского языка позволяют кыргызстанцам 

находить выгодные рабочие места в сфере 

услуг и торговли. Выходцы из средней Азии, 

свободно владеющие устной и письменной 

русской речью, востребованы на российских 

рынках труда. Многочисленны примеры, когда 

наши земляки работают в государственных 

и иных учреждениях, успешно продвигаясь 

по служебной лестнице, занимают высокие 

должности. Невозможно не упомянуть о фи- 

нансовой стороне трудовой деятельности на- 

ших сограждан. Хорошие заработные оплаты 

для содержания семьи-большая мотивация и 

стимул для изучения русского языка. Денежные 

переводы, текущие из России в нашу республи- 

ку - это ощутимое финансовое вливание для 

укрепления и развития экономики суверенного 

государства в целом. Вдобавок ко всему выше- 

изложенному: через русский язык миру стали 

доступны культура и история нашего народа. 

И.А. Бодуэн де Куртенэ - русский лингвист 

польского происхождения написал: «В языке, 

или речи человеческой, отражаются различные 

мировоззрения и настроения как отдельных 

индивидов, так и целых групп человеческих. 

Поэтому мы вправе считать язык особым зна- 

нием» [5; с 79]. 

В завершении, вспоминаются слова вели- 

кого кыргызского писателя Чингиза Айтматова: 

«Когда меня спрашивают на каком языке я 

думаю, (русский, киргизский. - Ред.) даже не 

знаю, что ответить. Оба этих языка для меня - 

как правая и левая рука – это дар истории, дар 

судьбы». 
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